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Position charging device.
Posizionare il caricatore.
Mise en place du chargeur.
Ladegerät platzieren.
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Zahnbürste im Mund einschalten und nach individuellen Bedürfnissen Modus auswählen.
Mettre en marche la brosse à dents dans la bouche et choisir le mode selon les besoins indiviuels.
Azionare la testina quando è all’interno della bocca e
scegliere la modalità a seconda del bisogno.
Switch on toothbrush in mouth and choose the mode that suits your individual needs.
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Ein kurzer Stopp erinnert jeweils nach 30 Sekunden daran, zum nächsten
Zahnbereich zu wechseln. Dadurch haben Sie die Sicherheit, jeden Abschnitt
ausreichend lange gereinigt zu haben. Nach 2 Minuten signalisiert ein
längerer Stopp das Ende der Zahnreinigung.
Un bref arrêt signale après 30 secondes qu'il est temps de changer de
secteur buccal. Vous avez ainsi la certitude de brosser chaque zone
su�samment longtemps. Après 2 minutes, un arrêt prolongé indique
la fin du brossage des dents.
Una breve pausa ricorda dopo 30 secondi di passare all’area
dentaria successiva. In questo modo si ha la certezza di aver pulito
ogni tratto per un tempo su�ciente. Dopo 2 minuti, una pausa più
lunga segnala la fine della pulizia dei denti.
A brief stop provides a reminder after every 30 seconds to change over
to the next tooth area. Thereby, you are certain to have brushed each
section for a su�cient period of time. After 2 minutes, a longer stop
signalizes the end of tooth brushing.

clean sensitive white

white

sensitive

clean

Applicare il dentifricio
Appliquer du dentifrice

Apply toothpaste

Zahnpasta auftragen

Bürste beim ersten Zahnbereich positionieren

Posizionare la testina sulla prima zona dentaria
Placer la brosse sur le secteur buccal à brosser en premier

Position brush in first tooth area

Bürste aufstecken

Inserire la testina
Fixer la brosse

Attach brush
Ohne Drehbewegung bis zum Anschlag aufstecken.
Fixer jusqu’à l’arrêt sans mouvement rotatif.

Attach as far as it will go,
without a rotating movement.

Inserire senza ruotare �no all’arresto.

Recommended brushing system:
Sistema di pulizia consigliato:
Méthode de brossage conseillée:
Empfohlene Putzsystematik:

Initial operation / charging
Messa in funzione / Caricamento
Mise en service / Charge
Inbetriebnahme / Laden

Replacement brush head
Testina innestabile
Brosse de rechange
Aufsteckbürste

On / O�
On / O�
Marche / Arrêt
An / Aus

Mode selection
Selezione modalità
Sélection du mode
Modus-Auswahl

Charging device
Caricatore
Chargeur
Ladegerät

leuchtet
allumé
luci
illuminates

Full charge achieved
Carica completata
Pleine charge
Vollladung erreicht

blinkt
clignote
lampeggiante
flashes

Charging process is running

Processo di carica
in funzione

Charge en cours
Ladevorgang läuft

leuchtet rot
allumé en rouge
luce rossa fissa
illuminates red

empty
scarico

déchargée
leer

weak
carica ridotta

faible
schwach

blinkt rot
clignote en rouge

luce rossa lampeggiante
flashes red

Rechargeable battery conditions:
Stato batteria:
État de charge:
Akkuzustand:

60

15

30

4530”1 Mâchoire inférieure, côté intérieur + surfaces masticatrices
Mandibola interna + superfici di masticazione
Lower jaw inner side + chewing surfaces

Unterkiefer innen + Kauflächen

Zähne 2Minuten systematisch reinigen
Brosser systématiquement les dents pendant 2minutes
Pulire sistematicamente i denti per 2minuti
Systematically clean teeth for 2minutes

24 hours prior to initial use

24 ore prima di usare l’apparecchio
per la prima volta

24 heures avant la première utilisation
24 Stunden vor Erstgebrauch

Charge appliance for 24 hours
Caricare l'apparecchio per 24 ore

Recharger l'appareil pendant
24 heures

Gerät 24 Stunden aufladen

2 Netzstecker einstecken, 100 - 240 V.

Insert mains plug, 100 - 240 V.
Inserire la spina, 100 - 240 V.
Brancher la fiche sur une prise de 100 - 240 V.

Automatisches Abschalten nach 6 Minuten dauernder Laufzeit.
Arrêt automatique après 6 minutes de fonctionnement continu.
Spegnimento automatico dopo 6 minuti di durata ininterrotta.
Automatic switch-o� after 6 minutes of constant running.

Zahnbürste im Mund ausschalten
Arrêter la brosse à dents dans la bouche
Spegnere la testina quando è all’interno della bocca
Switch o� toothbrush in mouth Cleaning

Pulizia
Nettoyage
Reinigung

Recommandation : Rincer soigneusement la tête de brosse séparément.
Raccomandazione: Sciacquare bene la testina singolarmente.
Recommended: Individually clean brush head thoroughly.

Empfehlung: Bürstenkopf einzeln gründlich auswaschen.

Laufende Zahnbürste unter fliessendem Wasser gründlich reinigen.
Rincer soigneusement la brosse à dents en marche sous l'eau courante.
Pulire a fondo lo spazzolino in funzione sotto l’acqua corrente.
Clean running toothbrush thoroughly under running water.

60

15

30

45 30”2
Oberkiefer innen + Kauflächen
Mâchoire supérieure, côté intérieur + surfaces masticatrices
Mascella interna + superfici di masticazione
Upper jaw inner side+ chewing surfaces
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4530”3
Oberkiefer aussen
Mâchoire supérieure, côté extérieur
Mascella esterna
Upper jaw outer side

60

15

30

45 30”4
Unterkiefer aussen
Mâchoire inférieure, côté extérieur
Mandibola esterna
Lower jaw outer side

Charging control lamp

Spia luminosa di
controllo della carica

Témoin de charge
Ladekontrollleuchte

Bürste mit geringem Druck auflegen.

Apply brush with low pressure.
Applicare una pressione minima allo spazzolino.
Appuyer la brosse légèrement sur la dent.

Zahn reinigen.

Clean tooth.
Pulizia dei denti.
Brosser la dent.

Zum nächsten Zahn wechseln.

Change over to next tooth.
Passare al dente successivo.
Passer à la dent suivante.

Tecnica di pulizia:
Appliquer du dentifrice:

Brushing technique:

Putztechnik:

I
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Hygiene:
Hygiène:
Igiene:

Hygiene: Remplacer la tête de brosse tous les 3 mois.
Par souci d'hygiène et pour assurer le bon fonctionnement de la
brosse à dents, rincer soigneusement la tête de brosse et l'appareil en
marche à l'eau courante après chaque utilisation.

Sostituire la testina ogni 3 mesi.
Per una questione di igiene / funzionalità, risciacquare
accuratamente sotto l'acqua corrente, la testina e l'apparecchio
accesso dopo ogni utilizzo.

Replace brush head every 3 months.
For hygiene / functionality, rinse brush head and switched-on
appliance under running water after each use.

Bürstenkopf alle 3 Monate ersetzen.
Für Hygiene / Funktionalität Bürstenkopf und eingeschaltetes Gerät
nach jedem Gebrauch gründlich unter fließendem Wasser spülen.

After each use, place the hand unit back into the charging unit
to ensure optimum performance at all times.

Per garantire un rendimento ottimale, dopo ogni uso riporre
il corpo dell'apparecchio nel caricatore.

Afin d'assurer à tout moment une performance optimale,
remettre chaque fois l'appareil dans le chargeur après l'avoir utilisé.

Handteil nach jedem Gebrauch ins Ladegerät stellen,
um jederzeit eine optimale Leistung gewährleisten zu können.

For the most energy-e�cient use, it is recommended to remove the plug of the charging unit
from the socket after it is fully charged.

Per utilizzare l'apparecchio con il massimo rendimento energetico possibile, si consiglia di
staccare la spina del caricatore dalla presa una volta che la carica è stata completata.

Pour garantir une consommation d'énergie minimale, il est conseillé de débrancher la fiche
du chargeur de la prise une fois l'appareil chargé.

Für eine möglichst energiee�ziente Nutzung wird empfohlen, den Stecker des Ladegeräts
nach Vollladung aus der Steckdose zu entfernen.

white

sensitive

clean

wh
ite

se
ns
iti
ve

cle
an

wh
ite

se
ns
iti
ve

cle
an

white

sensitive

clean

white

sensitive

clean

5

Die Zahnbürste wird bei tiefem Ladestand automatisch ausgeschaltet. Stellen Sie die Zahnbürste in das Ladegerät und laden Sie diese für mind. 24 Stunden auf.
La brosse à dents s’éteint automatiquement lorsque le niveau de charge est faible. Placer la brosse à dents sur le chargeur et la charger pendant au moins 24 heures.

Se il livello di carica è basso, lo spazzolino si spegne automaticamente. Collocarlo sul dispositivo di ricarica e lasciarlo caricare per almeno 24 ore.
The toothbrush turns off automatically at low battery level. Place the toothbrush on the charger for at least 24 hours.

Diese Gebrauchsanleitung vor der ersten Anwendung sorgfältig durchlesen und für eine spätere 
Verwendung aufbewahren. Gerät ausschliesslich zur Zahnreinigung verwenden. Die Sicherheitshin-
weise müssen während Verwendung, Lagerung und Entsorgung jederzeit beachtet werden. Elekt-
rische Daten: siehe Boden Ladegerät.
Lire attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser la brosse pour la première fois et le conserver pour 
pouvoir s’y reporter ultérieurement. Utiliser l’appareil exclusivement pour le nettoyage des dents. Tou-
jours respecter les consignes de sécurité lors de l’utilisation, du stockage et de l’élimination de l’appareil. 
Spécifications électriques: voir sous le chargeur.
Leggere attentamente le presenti istruzioni per l’uso prima del primo utilizzo e conservarle per gli 
impieghi futuri. Utilizzare l’apparecchio esclusivamente per la pulizia dei denti. Osservare sempre le 
indicazioni di sicurezza durante l’uso, la conservazione e lo smaltimento. Dati elettrici: vedere fondo 
del dispositivo di ricarica.
Read this manual carefully before first use and keep it for future reference. Use the device exclusively for 
cleaning teeth. The safety instructions must be observed at all times during use, storage and disposal. 
Electrical specification: see bottom of charging device. 

Anpressdruckkontrolle - ausschliesslich im Clean Modus  Bei zu starkem Andruck auf die Zähne leuchtet die Anzeige im Deckel rot. Druck auf die Zähne redu-
zieren, bis die Anzeige erlischt. Um diese Funktion auszuschalten, die Zahnbürste auf die Ladestation stellen, den An-/Ausschalter für 3 Sekunden gedrückt hal-
ten. Ein erneutes Drücken von 3 Sekunden schaltet diese Funktion wieder ein. Bei erfolgreichem Umschalten sind beim Abschalten zwei absteigende und beim 
Einschalten zwei aufsteigende akustische Signale hörbar, die Anzeige im Deckel leuchtet rot.
Contrôle de la pression – uniquement en mode Clean  Si une pression excessive est exercée sur les dents, le témoin du couvercle s’allume en rouge. Réduisez 
la pression jusqu’à ce que le témoin s’éteigne. Pour désactiver cette fonction, placez la brosse à dents sur la station de charge et maintenez la touche Marche/Ar-
rêt enfoncée pendant 3 secondes. Une nouvelle pression de 3 secondes permet de réactiver la fonction. Lorsque le basculement est réussi, deux signaux sonores 
décroissants retentissent à l’extinction et deux signaux sonores croissants à l’allumage, tandis que le témoin du couvercle s’allume en rouge.
Pressure control - in Clean Mode only  If the pressure on the teeth is too high, the display in the cover lights up red. Reduce the pressure on the teeth until the 
light goes out. To turn this function off, place the toothbrush on the charging station and hold the on/off switch for 3 seconds. Press again for 3 seconds to turn 
this function back on. If the switchover is successful, two descending acoustic signals are audible when it is switched off and two ascending acoustic signals when 
it is switched on; the display in the cover lights up red.

Stand: 15.12.2025

Standby Modus: Max. 0.5 W
Mode veille : Max. 0,5 W
Modalità standby: Max. 0,5 W
Standby mode: Max. 0.5 W
وضع الاستعداد: كحد أقصى 0.5 واط

التشغيل / الشحن

نظام تنظيف مُوصى به

نظّف الأسنان لمدة دقيقتين

ضع جهاز الشحن

اقرأ دليل الاستخدام هذا بعناية قبل الاستخدام الأول، واحتفظ به للاستعانة به 
مستقبلاً. لا تستخدم الجهاز إلا لتنظيف الأسنان. يجب اتباع إرشادات السلامة 

في جميع الأوقات، خلال استخدام الجهاز أو تخزينه أو التخلص منه.
 المواصفات الكهربائية: انظر أسفل الشاحن

اشحن الجهاز لمدة 24 ساعة

عملية الشحن جارية

تومض أخضر تضيء أخضر

الشحن اكتمل
لمبة الشحن

ضعيف فارغ

إيقاف تلقائيتضيء أحمر

حالة البطارية القابلة للشحن
24 ساعة قبل بدء الاستخدام

استبدال رأس الفرشاة

تشغيل/إيقاف

اختيار النظام

جهاز الشحن

أوصلها بدون حركة دائرية

الفك السفلى من الداخل + أسطح المضغ

الفك العلوى من الداخل + أسطح المضغ

نظّف الفرشاة جيدًا تحت ماء جارٍ

استبدل رأس الفرشاة كل 3 أشهر على الأقل
للنظافة والأداء السليم، ضع رأس الفرشاة وكذلك الجهاز 

وهو في وضع التشغيل تحت ماء جارٍ بعد كل استخدام

بعد كل استخدام، يجب وضع الجزء الخاص بالبد على جهاز الشحن وتركه 
لضمان أفضل أداء دائمًا

لغرض التوفير في الطاقة، يُوصى بفصل الجهاز عن الكهرباء أو 
توصية: نظّف رأس الفرشاة جيدًافصل الفرشاة عن الشاحن عند اكتمال الشحن

الفك العلوى من الخارج

الفك السفلى من الخارج

إيقاف تلقائي بعد 6 دقائق من الاستخدام المستمر

توقف قصير يعطي تذكيراً بعد كل 30 ثانية لتغيير وضع 
الفرشاة إلى منطقة أخرى من الأسنان. وبذلك، يمكنكم التأكد 

ا للتنظيف . بعد  ا كافيً من أن كل قسم من الأسنان أخذ وقتً
دقيقتين تتوقف الفرشاة لاكتمال النظافة والعناية بالأسنان

ا عندما تكون البطارية منخفضة. قم بتوصيل فرشاة الأسنان في الشاحن، واشحنها لمدة 24 ساعة على الأقل.  يتم إيقاف تشغيل فرشاة الأسنان تلقائيً

أوصل الفرشاة ضع معجون الأسنان

ضع الفرشاة على أول الأسنان

ضع الفرشاة فى وضع التشغيل داخل الفم واختر نظام التشغيل المناسب لاحتياجاتك

النظافة

اغلاق الفرشاة داخل الفم التنظيف

آلية استخدام الفرشاة

لا تضغط بشده عند استخدام الفرشاة

نظّف الأسنان

انتقل إلى السن التالى

أوصل المقبس )0 10- 240 فولت(
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Die Zahnbürste wird bei tiefem Ladestand automatisch ausgeschaltet. Stellen Sie die Zahnbürste in das Ladegerät und laden Sie diese für mind. 24 Stunden auf.
The toothbrush turns off automatically at low battery level. Place the toothbrush on the charger for at least 24 hours.

Kui aku on tühi, lülitub hambahari automaatselt välja. Asetage hambahari vähemalt 24 tunniks laadijale.
Zobu birste automātiski izslēdzas pie zema akumulatora līmeņa. Novietojiet zobu birsti uz lādētāja vismaz uz 24 stundām.

Dantų šepetėlis automatiškai išsijungia, kai baterija išsikrauna. Padėkite šepetėlį ant įkroviklio bent 24 valandoms.

Diese Gebrauchsanleitung vor der ersten Anwendung sorgfältig durchlesen und für eine spätere 
Verwendung aufbewahren. Gerät ausschliesslich zur Zahnreinigung verwenden. Die Sicherheits-
hinweise müssen während Verwendung, Lagerung und Entsorgung jederzeit beachtet werden. 
Elektrische Daten: siehe Boden Ladegerät.
Read this manual carefully before first use and keep it for future reference. Use the device exclusively for 
cleaning teeth. The safety instructions must be observed at all times during use, storage and disposal. 
Electrical specification: see bottom of charging device. 
Lugege see juhend enne esimest kasutamist hoolikalt läbi ja hoidke alles. Kasutage seadet ainult 
hammaste puhastamiseks. Ohutusjuhiseid tuleb järgida alati seadme kasutamise, hoiustamise ja 
utiliseerimise ajal. Elektrilised andmed leiate laadimisseadme põhjalt.
Pirms pirmās lietošanas uzmanīgi izlasiet šo instrukciju un saglabājiet to turpmākai uzziņai.  
Izmantojiet ierīci tikai zobu tīrīšanai. Lietošanas, glabāšanas un utilizācijas laikā vienmēr jāievēro 
drošības norādījumi. Elektriskā specifikācija: skatiet lādētāja apakšpusē.
Prieš naudodami pirmą kartą, atidžiai perskaitykite šią instrukciją ir išsaugokite ją. Prietaisą  
naudokite tik dantims valyti. Naudojimo, laikymo ir šalinimo metu būtina visada laikytis saugos  
nurodymų. Elektros specifikacija nurodyta ant įkroviklio dugno.

Ladegerät platzieren.
Position charging device. 
Asetage laadimisseade paigale.
Novietojiet lādētāju.
Pastatykite įkroviklį.

Netzstecker einstecken, 100-240V.
Insert mains plug, 100-240 V. 
Ühendage pistik vooluvõrku (100-240 V).
Ievietojiet kontaktdakšu tīklā (100-240 V).
Įkiškite maitinimo kištuką į lizdą (100-240 V).

Gerät 24 Stunden aufladen. 24 Stunden vor Erstgebrauch.
Charge appliance for 24 hours. 24 hours prior to initial use. 
Laadige seadet 24 tundi. Tehke seda ka enne esimest kasutuskorda.
Uzlādējiet ierīci 24 stundas. Veiciet to arī pirms pirmās lietošanas reizes.
Įkraukite prietaisą 24 valandas. Tą padarykite ir prieš pirmąjį naudojimą.

Ladevorgang läuft
Charging process is running
Toimub laadimine
Notiek uzlāde
Vyksta įkrovimas

Aufsteckbürste
Replacement brush head
Vahetatav harjapea
Nomaināms birstes uzgalis
Keičiamoji šepetėlio galvutė

Ohne Drehbewegung bis zum Anschlag aufstecken.
Attach as far as it will go, without a rotating movement.
Lükake see lõpuni, ilma harja keeramata.
Uzbīdiet to līdz galam, nepagriežot.
Stumkite iki galo, nesukdami.An / Aus

On / Off
Sisse / Välja
Ieslēgts / Izslēgts
Įjungti / Išjungti

Modus-Auswahl
Mode selection
Režiimi valimine
Režīma izvēle
Režimo 
pasirinkimas

Standby Modus: Max. 0.5 W
Standy mode: Max. 0.5 W
Ooterežiim: max 0,5 W
Gaidstāves režīms: maks. 0,5 W
Budėjimo režimas: maks. 0,5 W

Ladegerät
Charging device
Laadimisseade
Lādētājs
Įkroviklis

blinkt
flashes
vilgub
mirgo
mirksi

Vollladung erreicht
Full charge achieved
Aku on täis laetud
Akumulators ir pilnībā uzlādēts
Baterija visiškai įkrauta

schwach
weak

tase on madal
zems līmenis

senka

leer
empty

tühi 
tukšs 

išsikrovusi 
leuchtet rot

illuminates red
põleb punaselt 

deg sarkanā krāsā 
šviečia raudonai  

blinkt rot
flashes red

vilgub punaselt 
mirgo sarkanā krāsā  

mirksi raudonai  

leuchtet
illuminates
põleb pidevalt
deg pastāvīgi
šviečia nuolat

Unterkiefer innen + Kauflächen (30 Sek.)
Lower jaw inner side + chewing surfaces (30 sec)
Alalõua sisekülg + mälumispinnad (30 s)
Apakšžokļa iekšpuse + košļājamās virsmas (30 sek.)
Apatinio žandikaulio vidinė pusė + kramtomieji paviršiai (30 sek.)

Ein kurzer Stopp erinnert jeweils nach 30 Sekunden daran, zum nächs-
ten Zahnbereich zu wechseln. Dadurch haben Sie die Sicherheit, jeden Ab-
schnitt ausreichend lange gereinigt zu haben. Nach 2 Minuten signalisiert 
ein längerer Stopp das Ende der Zahnreinigung.
A brief stop provides a reminder after every 30 seconds to change over to the 
next tooth area. Thereby, you are certain to have brushed each section for a 
sufficient period of time. After 2 minutes, a longer stop signalizes the end of 
toothbrushing.
Lühike seiskumine annab iga 30 sekundi järel märku, et on aeg liikuda järg-
mise piirkonna juurde. Nii võite olla kindel, et olete puhastanud igat osa 
piisavalt kaua. 2 minuti möödudes annab pikem seiskumine märku pese-
mise lõpust.
Īslaicīga apstāšanās ik pēc 30 sekundēm atgādina, ka jāpāriet uz nākamo 
tīrīšanas zonu. Tādējādi varat būt droši, ka katra zona ir tīrīta pietiekami ilgi. 
Pēc 2 minūtēm ilgāka apstāšanās signalizē par zobu tīrīšanas beigām.
Kas 30 sekundžių trumpam nutrūkstanti vibracija primena, kad reikia pe-
reiti prie kitos dantų srities. Taip būsite tikri, kad kiekvieną dalį valėte pa-
kankamai ilgai. Po 2 minučių ilgesnis sustojimas praneša apie valymo 
pabaigą.

Oberkiefer innen + Kauflächen (30 Sek.)
Upper jaw inner side + chewing surfaces (30 sec)
Ülalõua sisekülg + mälumispinnad (30 s)
Augšžokļa iekšpuse + košļājamās virsmas (30 sek.)
Viršutinio žandikaulio vidinė pusė + kramtomieji paviršiai (30 sek.)

Automatisches Abschalten nach 6 Minuten dauernder Laufzeit
Automatic switch-off after 6 minutes of constant running
Seade lülitub automaatselt välja pärast 6-minutilist pidevat töötamist
Ierīce automātiski izslēdzas pēc 6 minūšu nepārtrauktas darbības.
Automatinis išsijungimas po 6 minučių nepertraukiamo veikimo

Laufende Zahnbürste unter fliessendem Wasser gründlich reinigen
Clean running toothbrush thoroughly under running water
Puhastage töötavat hambaharja põhjalikult voolava vee all
Rūpīgi noskalojiet ieslēgtu zobu birsti zem tekoša ūdens
Kruopščiai nuplaukite veikiantį dantų šepetėlį po tekančiu vandeniu

Handteil nach jedem Gebrauch ins Ladegerät stellen, um jederzeit eine optimale Leistung  
gewährleisten zu können
After each use, place the hand unit back into the charging unit to ensure optimum performance at all times
Optimaalse töö tagamiseks asetage käepide pärast igat kasutuskorda tagasi laadimisseadmesse
Pēc katras lietošanas reizes novietojiet rokturi atpakaļ lādētājā, lai vienmēr nodrošinātu optimālu darbību
Po kiekvieno naudojimo įstatykite rankenėlę atgal į įkroviklį, kad prietaisas visada veiktų nepriekaištingai

Für eine möglichst energieeffziente Nutzung wird empfohlen, den Stecker des Ladegeräts nach  
Vollladung aus der Steckdose zu entfernen
For the most energy-efficient use, it is recommended to remove the plug of the charging unit from the  
socket after it is fully charged
Energiatõhususe huvides on soovitatav pärast täislaadimist eemaldada laadija pistik pistikupesast
Energoefektīvākai lietošanai ieteicams atvienot lādētāja kontaktdakšu no rozetes pēc tam, kad ierīce ir 
pilnībā uzlādēta
Siekiant taupyti energiją, rekomenduojama ištraukti įkroviklio kištuką iš lizdo, kai prietaisas visiškai 
įsikrauna

Empfehlung: Bürstenkopf einzeln gründlich auswaschen
Recommended: Individually clean brush head thoroughly
Soovitatav: puhastage harjapead ka eraldi
Ieteicams: rūpīgi notīriet birstes galviņu atsevišķi
Rekomenduojama: kruopščiai nuvalykite šepetėlio galvutę atskirai

Oberkiefer aussen (30 Sek.)
Upper jaw outer side (30 sec)
Ülalõua väliskülg (30 s)
Augšžokļa ārpuse (30 sek.)
Viršutinio žandikaulio išorinė pusė (30 sek.)

Unterkiefer aussen (30 Sek.) – Total: 2 Minuten
Lower jaw outer side (30 sec) – Total: 2 minutes
Alalõua väliskülg (30 s) – Kokku: 2 minutit
Apakšžokļa ārpuse (30 sek.) – Kopā: 2 minūtes
Apatinio žandikaulio išorinė pusė (30 sek.) – Iš viso: 2 minutės.

Ladekontroll-
leuchte
Charging control 
lamp
Laadimise 
märgutuli
Uzlādes indikators
Įkrovimo 
indikatorius

Akkuzustand:
Rechargeable battery conditions:
Aku laetuse tase:
Akumuliatoriaus įkrovos lygis:
Akumulatora uzlādes līmenis:

Anpressdruckkontrolle - ausschliesslich im Clean Modus  Bei zu starkem Andruck auf die Zähne leuchtet die Anzeige im Deckel rot. Druck auf die Zähne re-
duzieren, bis die Anzeige erlischt. Um diese Funktion auszuschalten, die Zahnbürste auf die Ladestation stellen, den An-/Ausschalter für 3 Sekunden gedrückt halten. 
Ein erneutes Drücken von 3 Sekunden schaltet diese Funktion wieder ein. Bei erfolgreichem Umschalten sind beim Abschalten zwei absteigende und beim Einschalten 
zwei aufsteigende akustische Signale hörbar, die Anzeige im Deckel leuchtet rot. Pressure control - in Clean Mode only  If the pressure on the teeth is too high, 
the display in the cover lights up red. Reduce the pressure on the teeth until the light goes out. To turn this function off, place the toothbrush on the charging station 
and hold the on/off switch for 3 seconds. Press again for 3 seconds to turn this function back on. If the switchover is successful, two descending acoustic signals are 
audible when it is switched off and two ascending acoustic signals when it is switched on; the display in the cover lights up red. Surve kontroll – ainult režiimis 
«Clean»  kui surve hammastele on liiga suur, süttib märgutuli punaselt. Vähendage survet, kuni tuli kustub. Funktsiooni väljalülitamiseks asetage hambahari laadijale 
ja hoidke toitenuppu 3 sekundit all. Taas sisselülitamiseks hoidke nuppu uuesti 3 sekundit all. Eduka lülituse korral kuulete väljalülitamisel kahte langevat ja sisselüli-
tamisel kahte tõusvat helisignaali. Spiediena kontrole – tikai režīmā «Clean»  ja spiediens uz zobiem ir pārāk liels, indikators iedegas sarkanā krāsā. Samaziniet 
spiedienu, līdz gaisma nodziest. Lai izslēgtu šo funkciju, novietojiet zobu birsti uz lādētāja un turiet ieslēgšanas pogu 3 sekundes. Nospiediet vēlreiz uz 3 sekundēm, 
lai to atkal ieslēgtu. Veiksmīgas pārslēgšanas gadījumā izslēdzot atskanēs divi lejupēji signāli, bet ieslēdzot – divi augšupēji. Spaudimo kontrolė – tik «Clean» 
režimu  jei dantis spaudžiate per stipriai, indikatorius užsidega raudonai. Sumažinkite spaudimą, kol lemputė užges. Norėdami išjungti šią funkciją, padėkite šepetėlį 
ant įkroviklio ir 3 sekundes palaikykite įjungimo jungiklį. Norėdami vėl įjungti, palaikykite dar 3 sekundes. Sėkmingai perjungus, išjungiant pasigirs du žemėjantys, o 
įjungiant – du aukštėjantys garsiniai signalai

Stand: 05.2026

Inbetriebnahme / Laden
Initial operation / charging
Esmakordne kasutamine / Laadimine
Ekspluatācijas uzsākšana / Uzlāde
Naudojimo pradžia / Įkrovimas

Bürste aufstecken
Attach brush
Kinnitage 
harjapea
Uzlieciet birstes 
uzgali
Užmaukite 
šepetėlio 
galvutę

Empfohlene Putzsystematik:
Recommended brushing system:
Soovitatav süsteem:
Leteicamā sistēma:
Rekomenduojama sistema:

Zahnbürste im Mund ausschalten
Switch off toothbrush in mouth
Lülitage hari välja enne suust eemaldamist
Izslēdziet zobu birsti, kamēr tā vēl ir mutē
Išjunkite dantų šepetėlį laikydami jį burnoje

Reinigung
Cleaning
Puhastamine
Tīrīšana
Valymas

Zahnpasta auftragen
Apply toothpaste
Kandke harjale hambapasta
Uzspiediet zobu pastu
Užtepkite dantų pastos ant šepetėlio

Zahnbürste im Mund einschalten und nach individuellen Bedürfnissen Modus auswählen
Switch on toothbrush in mouth and choose the mode that suits your individual needs
Lülitage hari sisse alles suus ja valige endale sobiv režiim
Ieslēdziet zobu birsti mutē un izvēlieties savām vajadzībām piemērotāko režīmu
Įjunkite dantų šepetėlį laikydami jį burnoje ir pasirinkite savo poreikius atitinkantį režimą

Hygiene:
Hygiene:
Hügieen:
Higiēnas:
Higienos:

Putztechnik:
Brushing technique:
Harjamistehnika
Tīrīšanas tehnika
Valymo technika

Zähne 2 Minuten systematisch reinigen
Systematically clean teeth for 2 minutes
Puhastage hambaid süstemaatiliselt 2 minutit
Sistemātiski tīriet zobus 2 minūtes
Sistemingai valykite dantis 2 minutes

Bürste beim ersten Zahnbereich positionieren
Position brush in first tooth area
Asetage hari esimesele puhastatavale piirkonnale
Novietojiet birsti uz pirmās tīrāmās zonas
Pridėkite šepetėlį prie pirmosios dantų srities

Bürste mit geringem Druck auflegen.
Apply brush with low pressure.
Avaldage harjale kerget survet.
Piespiediet birsti ar nelielu spiedienu.
Valykite dantis švelniai spausdami šepetėlį.

Bürstenkopf alle 3 Monate ersetzen.
Für Hygiene / Funktionalität Bürstenkopf und eingeschaltetes Gerät nach 
jedem Gebrauch gründlich unter fliessendem Wasser spülen.

Replace brush head every 3 months.
For hygiene/functionality, rinse brush head and switched-on appliance under 
running water after each use.

Vahetage harjapea välja iga 3 kuu järel.
Hügieeni ja töökindluse tagamiseks loputage harjapead ja sisselülitatud 
seadet voolava vee all pärast igat kasutuskorda.

Nomainiet birstes galviņu ik pēc 3 mēnešiem.
Higiēnas un funkcionalitātes nolūkos pēc katras lietošanas reizes noskalojiet 
birstes galviņu un ieslēgtu ierīci zem tekoša ūdens.

Šepetėlio galvutę keiskite kas 3 mėnesius.
Higienos ir funkcionalumo sumetimais po kiekvieno naudojimo nuplaukite 
šepetėlio galvutę ir įjungtą prietaisą po tekančiu vandeniu.

Zahn reinigen.
Clean tooth.
Puhastage hammas.
Notīriet zobu.
Nuvalykite dantį.

Zum nächsten Zahn wechseln.
Change over to next tooth.
Liikuge järgmise hamba juurde.
Pārejiet pie nākamā zoba.
Pereikite prie kito danties.
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Utiliser l'appareil à température ambiante
(0 – 40 ° C).
Utilizzare l'apparecchio a temperatura ambien-
te (0 – 40˚ C).
Use appliance at room temperature (0 – 40˚ C).

Ladegerät nie in Flüssigkeiten tauchen.

Non immergere il caricatore all'interno di
liquidi.

Ne jamais immerger le chargeur.

Never immerse charging device into liquids.

Für Schäden, die durch Nichtbeachten dieser
Gebrauchsanweisung, durch nicht fachgerech-
te Reparaturen oder falsche Bedienung entste-
hen, lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de non-observation de la présente notice d'uti-
lisation, de réparation qui n'aurait pas été effec-
tuée dans les règles de l'art ou en cas d'utilisation
non conforme de l'appareil.
Il produttore declina qualsiasi responsabili-
tà per danni derivanti dall'inosservanza delle
presenti istruzioni per l'uso, da riparazioni non
eseguite a regola d'arte o da un uso improprio.
The manufacturer rejects any liability for losses
incurred through non-adherence to these oper-
ating instructions, nonprofessional repair or in-
correct operation.

Stabilen, trockenen Standort wählen.
Sélectionner un endroit stable et sec.
Scegliere un luogo stabile e asciutto.
Select a sturdy, dry location.

Netzstecker nie mit feuchten Händen anfassen
und nie am Kabel herausziehen.
Ne jamais toucher la fiche avec les mains hu-
mides et ne jamais débrancher en tirant sur
le câble.
Non staccare la spina con le mani bagnate, né
tirare il cavo.
Never touch mains cable with wet hands and
never pull out using cable.

Ladegerät nicht in der Nähe von Wasser (Bade-
wanne, Waschbecken etc.) und im Freien be-
nutzen.
Ne pas utiliser le chargeur à proximité de l'eau
(baignoire, lavabo etc.) ni en plein air.
Non utilizzare il caricatore vicino all'acqua (va-
sca da bagno, lavandino ecc.), né all'aperto.
Do not use charging device near water (bathtub,
sink, etc.) or outdoors.

Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Precauzioni di sicurezza
Safety instructions

Service / Fabricant
Centro di assistenza / Produttore
Service centre / manufacturer

Servicestelle / Hersteller
Mise au rebut de la cellule d'accumulateur
Smaltimento delle batterie
Disposal of rechargeable battery

Akkuzelle entsorgen
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TRISA AG
Kantonsstrasse 31 | CH-6234 Triengen
Switzerland
info@trisa.ch | 041 935 35 35
www.trisa.ch

Gerät vor dem Entsorgen verwenden bis Akku  
vollständig entladen ist.
Utiliser l‘appareil jusqu‘à décharge complète  
avant de jeter l‘accumulateur.
Prima dello smaltimento, utilizzare l‘apparecchio  
fino a che la batteria è completamente scaricata.
Prior to disposal, use the appliance until the  
rechargeable battery is completely discharged.

TRISA Sonic Ultimate è anche indicato per  
portatori di apparecchi ortodontici e protesi  
dentarie.
The TRISA Sonic Ultimate is also suitable for 
wearers of braces and dentures.

Die TRISA Sonic Ultimate ist auch geeignet  
für Zahnspangen- und Zahnersatzträger.
L‘appareil TRISA Sonic Ultimate convient égale-
ment aux porteurs d‘appareils et de prothèses 
dentaires.

Die Zahnbürste enthält einen Lithium-Ionen- 
Akku. Aus Umweltschutzgründen muss er am 
Ende der Lebensdauer entfernt und umwelt-
gerecht entsorgt werden.
Cette brosse à dents contient une batterie au lit-
hium-ion rechargeable. Il faut retirer la batterie 
en fin de vie de l‘appareil et l’éliminer dans le res-
pect de l’environnement.
Lo spazzolino contiene una batteria agli ioni 
di litio. Per ragioni ecologiche, al termine de-
lla sua durata utile, essa deve essere rimossa e 
smaltita secondo le disposizioni per la protezi-
one dell’ambiente.
This toothbrush contains a lithium ion recharge-
able battery. For environmental reasons, it must 
be removed and disposed of in an environmentally 
compatible manner at the end of its service life.

Änderungen vorbehalten!
Sous réserve de modifications!
Salvomodifiche!
Subject to change!

Hinweis für die Entsorgungsstelle
Remarque pour le centre de 
récupération
Indicazioni per il centro di raccolta
per lo smaltimento
Information for the disposal centre

Garantie-Hinweis
Remarque relative à la garantie
Guarantee information

Durch das Öffnen wird das Gerät zerstört und die Garantie erlischt.
L‘appareil sera détruit s‘il est ouvert, ce qui met fin à la garantie.
L‘apparecchio si rompe se viene aperto e la garanzia decade.
The appliance is damaged when opened and the guarantee lapses.

WARNING: 
For the purposes of recharging the battery, only 
use the detachable supply unit 4680, 4656 or 
4663 provided with this appliance.

AVERTISSEMENT: 
Utiliser uniquement le chargeur 4680, 4656 ou 
4663 fourni pour charger l‘appareil.

WARNUNG: 
Nur das mitgelieferte Ladegerät 4680, 4656 oder 
4663 verwenden, um das Gerät zu laden.

Träger eines Herzschrittmachers oder eines  
anderen elektrischen Implantats vorab Arzt 
konsultieren.
Les porteurs d’un stimulateur cardiaque ou de 
tout autre implant électronique sont appelés à 
consulter leur médecin au préalable.
I portatori di pacemaker o di altri impianti 
elettrici devono consultare il medico prima di 
utilizzare l’apparecchio.
Wearers of a pacemaker or other electrical  
implant should consult a doctor prior to use.

Akku entnehmen. Plus- und Minuspol nicht kurzschliessen und zum Schutz abkleben. 
Bringen Sie den Akku in eine dafür vorgesehen Sammelstelle.
Retirer la batterie. Isoler avec du ruban adhésif les contacts des piles au lithium avant  
de les jeter pour éviter les courts-circuits. Apporter la batterie à un point de collecte  
prévu à cet effet.
Rimuovere la batteria. Evitare cortocircuiti fra polo positivo e negativo, proteggerli  
applicando del nastro adesivo sui contatti. Portare la batteria in un centro di racco-
lta dedicato.
Remove the rechargeable battery. Cover battery contacts with tape to prevent electrical 
short circuit. Take the rechargeable battery to a designated collection centre.

Am Ende der Lebensdauer öffnen Sie den Verschlussdeckel mit einer Münze.
Lorsqu’il est inutilisable, ouvrir le couvercle avec une pièce de monnaie.
Al termine del suo ciclo di vita, aprire il coperchio di chiusura con una moneta.
At the end of the service life, open the lid using a coin.

Gerät gegen feste Unterlage drücken und innere Bauteile herausstossen.
Appuyer l’appareil sur une surface ferme et éjecter les composants situés à l’intérieur.
Premere l’apparecchio contro un supporto solido e spingere in fuori i componenti interni.
Push the appliance against a firm surface and eject the internal components.

Austausch des Akkus
Akku ausschließlich von qualifizierten Fachleu-
ten wechseln lassen. Li-Ionen-Akku Typ 14500, 
3.7V, min. 750mAh mit Anschlussdrähten ver-
wenden. Mit einer Münze den Deckel durch Vi-
erteldrehung im Uhrzeigersinn öffnen. Innen-
teil durch Druck auf die Stahlachse vorsichtig 
herausdrücken. Akku-Polarität prüfen, um kor-
rekten Einbau des neuen Akkus sicherzustellen. 
Mit einem Lötkolben die Anschlussdrähte des 
alten Akkus von der Elektronik lösen. Akku aus 
der Halterung vorsichtig entfernen. Neuen Akku 
in Halterung einsetzen und Anschlussdrähte in 
korrekter Polarität anlöten. Dichtung präzise auf 
dem Innenteil aufsetzen. Innenteil behutsam 
einführen, sodass Dichtung bündig mit dem 
Gehäuseaustritt abschliesst. Deckel aufsetzen 
und wieder verschliessen.
Remplacement de la batterie
Le remplacement de la batterie doit être effec-
tué exclusivement par du personnel qualifié. Uti-
liser une batterie Li-Ion type 14500, 3,7 V, min. 

Dieses Gerät speichert keine personenbezo-
genen Daten die vor der Entsorgung gelöscht 
werden müssten.
Ce dispositive n’enregistre aucune donnée à car-
actère personnel devant être effacée avant la mise 
au rebut.
This device does not store any personal data that 
must be deleted before disposal.

Elektrogeräte dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. Benutzen 
Sie die Rückgabemöglichkeit in den dafür 

vorgesehenen Verkaufs- oder Sammelstellen.
Les appareils électriques ne doivent pas être jetés 
avec les déchets ménagers. Rammenez l’appa-
reil soit au point de vente ou dans un centre de 
récupération désigné.

Für dieses Gerät leistet Ihnen der Hersteller 
zwei Jahre Garantie ab Kaufdatum (Kaufquit-
tung). Die Garantieleistung besteht in der Rep-
aratur oder imErsatz eines GerätesmitMate-
rial- oder Fabrikationsfehlern. Um die Garantie 
zu erhalten, sind ausschliesslich TRISA-Origi-
nal-Aufsteckbürsten zu verwenden. Abnützu-
ngserscheinungen im Rahmen des normalen 
Gebrauchs unterliegen nicht der Garantie. Die 
Garantie erlischt bei Fremdeingriffen oder bei 
Änderungen des Originalzustandes sowie bei 
gewerblichem Gebrauch. Die Garantieleistung 
setzt voraus, dass das schadhafte Gerät mit der 
Kaufquittung eingesandt wird.
Pour cet appareil le fabricant vous fournit une ga-
rantie de deux ans à compter de la date d’achat 
(bon d’achat). La garantie couvre la réparation ou 
le remplacement d’un appareil présentant des dé-
fauts de matériels ou de fabrication. Pour béné-
ficier de la garantie, il est impératif d’utiliser ex-
clusivement les brosses de rechange originales de 
TRISA. L’usure découlant d’une utilisation normale 
n’est pas couverte par la garantie. La garantie est 
annulée en cas d’intervention par une personne 
non autorisée ou en cas de modi  cation de l’état 
d’origine ainsi qu’en cas d’utilisation à des   ns 
commerciales. Toute prestation de garantie im-
pose que l’appareil défectueux soit envoyé accom-
pagné du bon d’achat.
The manufacturer will provide you with a two-
year guarantee for this appliance from the date 
of purchase (purchase receipt). The guarantee 
service shall comprise a repair or replacement 
of an appliance with material or manufactur-

Netzkabel und Ladegerät regelmässig auf Risse 
und andere Beschädigungen überprüfen. Nie 
mit spitzen/heissen Gegenständen berühren. 
Das Netzkabel kann nicht ersetzt werden. Bei 
Beschädigung des Netzkabels ist das Gerät 
zu entsorgen. Beschädigtes Ladegerät oder 
Handstück nicht weiter benutzen. Bei unsach-
gemässer Reparatur oder Veränderungen am 
Gerät besteht Stromschlag-, Verletzungs- und 
Brandgefahr.
Vérifier régulièrement si le cordon d’alimenta-
tion et le chargeur sont endommagés (fissures, 
etc.). Ne jamais toucher l’appareil avec des objets 
coupants et/ou chauds. Le cordon d’alimentation 
n’est pas remplaçable. Si le cordon d’alimenta-
tion est endommagé, il faut jeter l’appareil. Ne 
pas continuer à utiliser un chargeur ou un man-
che de brosse endommagé. Risque d’électrocu-
tion, de blessure et d’incendie en cas de répara-
tion incorrecte ou de modification de l’appareil.
Verificare periodicamente l’assenza di screpo-
lature e altri danneggiamenti sul cavo di ali-
mentazione e sul dispositivo di ricarica. Non 
toccare mai con oggetti appuntiti o molto caldi. 
Non è possibile sostituite il cavo di alimentazi-
one. Qualora esso fosse danneggiato, il dispos-
itivo deve essere smaltito. Non continuare a 
usare il dispositivo di ricarica o il corpo dello 
spazzolino se danneggiati. In caso di riparazi-
oni inadeguate o di modifiche all’apparecchio, 
sussiste il pericolo di scosse elettriche, lesioni 
nonché di incendio.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
I bambini non potranno giocare con tale ap-
parecchio.
Children shall not play with the appliance.

Check supply cord and charging device regu-
larly for cracks or other damages. Never touch 
with sharp/hot objects. The supply cord cannot 
be replaced. If the cord is damaged the appli-
ance should be scrapped. Never operate dam-
aged charging device or toothbrush. Improper 
repairs or modifications to the device may result 
in electric shock, injury or fire.

Gerät nur bei Zimmertemperatur verwenden 
(0 - 40 ° C).

Zahnbürsten können von Kindern und von 
Personen mit reduzierten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch 
Kinder durchgeführt werden, es sei denn, sie 
sind beaufsichtigt.
Les brosses à dents peuvent être utilisées par 
des enfants et des personnes ayant des capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou un manque d’expérience et/ou de connais-
sances s’ils sont sous la surveillance d’une autre 
personne ou si le mode d’emploi sûr de l’ap-
pareil leur a été expliqué et s’ils ont compris les 
dangers en résultant. Le nettoyage et l’entre-
tien par l’utilisateur ne doivent pas être effec-
tués par des enfants, sauf sous surveillance.
Gli spazzolini da denti possono essere usati da 
bambini e da persone con ridotte capacità fi-
siche, sensoriali o mentali o con mancanza di 
esperienza e/o conoscenza se hanno ricevuto 
supervisione o istruzioni sull’uso dell’appa-
recchio in modo sicuro e comprendono i pe-
ricoli connessi. La pulizia e la manutenzione 
degli utenti non devono essere eseguite dai 
bambini, a meno che non siano sorvegliati.
Toothbrushes can be used by children and per-
sons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards in-
volved. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.
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GEBRAUCHSANWEISUNG
MODE D’EMPLOI
ISTRUZIONI PER L’USO
INSTRUCTIONS FOR USE

ONLINE 
VERSION:

ارشاداتالاستعمال

750 mAh avec fils de connexion. Avec une pièce 
de monnaie, ouvrir le couvercle en le tournant 
d’un quart de tour dans le sens horaire. Pousser 
délicatement la partie intérieure en appuyant 
sur l’axe en acier. Vérifier la polarité de la bat-
terie afin d’assurer le montage correct de la nou-
velle batterie. Avec un fer à souder, dessouder 
les fils de connexion de l’ancienne batterie de 
l’électronique. Retirer délicatement la batterie 
de son support. Insérer la nouvelle batterie dans 
le support et ressouder les fils de connexion en 
respectant la polarité. Positionner précisément 
le joint sur la partie intérieure. Introduire soi-
gneusement la partie intérieure de façon à ce 
que le joint soit affleurant à la sortie du boîtier. 
Remettre le couvercle en place et le refermer.
Battery Exchange
Only have the battery replaced by qualified spe-
cialists. Use Li-ion battery type 14500, 3.7V, min. 
750mAh with connecting wires. Use a coin to 
open the cover by turning it a quarter turn clock-
wise. Carefully push out the inner part by press-
ing on the steel axle. Check the battery polarity 
to ensure correct installation of the new bat-
tery. Use a soldering iron to disconnect the con-
nection wires of the old battery from the elec-
tronics. Carefully remove the battery from the 
holder. Insert the new battery into the holder 
and solder the connection wires with the cor-
rect polarity. Position the seal precisely on the 
inner part. Carefully insert the inner part so that 
the seal is flush with the housing outlet. Replace 
the cover and close it again.

ing defects. In order to maintain the guaran-
tee, TRISA original brushes shall exclusively be 
used. The appearance of wear and tear within 
the context of normal use shall not be subject 
to the guarantee. The guarantee shall lapse in 
case of third-party intervention or with changes 
to the original condition, as well as commercial 
use. The guarantee performance requires that 
the defective appliance be submitted with the 
purchase receipt.

Gli apparecchi elettrici non possono essere 
smaltiti con i ri  uti domestici. Da rendere nei 
centri di raccolta o di vendita previsti.
Electrical equipment is not permitted to be dis-
posed of with household waste. Make use of the 
return possibility in the designated shops or col-
lection centres.

Zahnbürste nur mit mitgeliefertem Ladegerät 
und Original-Aufsteckbürsten benutzen.
Utiliser la brosse à dents uniquement avec le char-
geur fourni et les têtes de brosse d’origine.
Utilizzare lo spazzolino solo con il dispositivo  
di ricarica fornito e con le testine spazzolino 
originali.
Only use supplied charging device with this appli-
ance and original brush heads.

Aufsteckbürsten nach einem Fall oder Schlag 
auswechseln (auch ohne sichtbare Schäden). 
Brechen Aufsteckbürstenteile ab, besteht Er-
stickungsgefahr.
Remplacer les têtes de brosse lorsque l’appar-
eil est tombé ou a été heurté (même sans dom-
mage visible). Si les têtes de brosse se cassent, il 
existe un risque d’étouffement.
Dopo una caduta o un urto, sostituire le tes-
tine spazzolino (anche senza danni evidenti). 
Qualora si distacchino delle parti dalle testine 
spazzolino, esiste il pericolo di soffocamento.
Replace the brush heads after a fall or impact 
(even without visible damage). If parts of the 
brush head break off, there is a risk of choking.
استبدل رأس الفرشاة في حالة سقوطها 

أو اصطدامها )حتى في حالة عدم حدوث 
تلفيات واضحة(. ينطوي تحطّّم أجزاء 

من رأس الفرشاة على خطر التعرّضّ 
للاختناق.

 TRISA Sonic Ultimate إن فرشاة
)تريسا سونيك برفورمنس( مناسبة 

أيضًا لمن يضعون تقويم أسنان وطقم 
تحقق -بصفة دورية- من عدم وجود أسنان.

شقوق أو تلفيات أخرى بكابل الكهرباء 
والشاحن. ولا تسمح بملامسته لأغراض 
مدببة/ساخنة. فلا يمكن استبدال كابل 
الكهرباء. وفي حالة تلف كابل الكهرباء، 

يجب التخلص من الجهاز. ولا تواصل 
استخدام شاحن أو مقبض تالف.

في حالة إجراء إصلاحات أو تعديلات 
غير لائقة على الجهاز، فسينطوي ذلك 

ذلك على خطر حدوث صدمة كهربائية/
إصابة ونشوب حريق.

لا يجوز للأطفال اللعب بالجهاز.
معلومات عن مركز التخلص من الجهاز

يستخدم الجهاز في درجة حرارة الغرفة
)صفر إلى 40 درجة مئوية( لا تلمس الأسلاك الرئيسية أو تنزعها 

بأيدٍ مبتلة

لا تستخدم جهاز الشحن بجوار الماء
)الحوض، مصرف الماء، غير ذلك....(

المصنع غير مسؤول عن أخطاء 
ناتجة عن عدم الالتزام بالتعليمات 

أو شروط الصيانة

لا يُسمح بغمر الجهاز في السوائل

ا وجافًا اختر مكانًا ثابتً

تحتوي فرشاة الأسنان على بطارية 
ليثيوم أيون قابلة للشحن. ولأسباب 

تتعلق بحماية البيئة، يجب إزالتها 
والتخلص منها على نحو صديق للبيئة، 

بعد انتهاء عمرها الافتراضي.

لا تستخدم فرشاة الأسنان إلا مع 
الشاحن المرفق، ولا تستخدم إلا رؤوس 

الفرشاة الأصلية.

نحتفظ بحق إجراء تعديلات!

التخلص من البطاريةمركز الخدمة/جهة التصنيع

يفسد الجهاز عند فتحه وتنتهي صلاحية الضمان

ادفع الجهاز مقابل سطح حاد وأخرج المكونات الداخلية

افصل أسلاك التوصيل، وانزع البطارية القابلة للشحن. ثم قم بتغطية القطب 
الموجب والقطب السالب بشريط لاصق، للحول دون صنع دائرة قصر. واصطحب 

البطارية القابلة للشحن إلى مركز تجميع مخصص لذلك.

عند انتهاء صلاحية الجهاز افتح الغطاء بواسطة عملة معدنية

قبل التخلص من البطارية، يجب استخدام الجهاز حتى تنفذ البطارية تمامًا

يتعين على مَنْ يستخدمون منظّم 
ضربات القلب أو أي أجهزة كهربائية/
إلكترونية داخل الجسم، ضرورة أخذ 

موافقة الطبيب المختص قبل استخدام 
هذا الجهاز.

يمكن استخدام فرشاة الأسنان 
من قبل الأطفال والأشخاص ذوي 

القدرات البدنية أو الحسية أو 
العقلية أو 

تعليمات الأمان

نقص الخبرة والمعرفة إذا تم منحهم 
الإشراف أو التعليمات المتعلقة 

باستخدام الجهاز بطريقة آمنة 
وفهم المخاطر المعنية. لا يجوز أن 

يقوم الأطفال بأعمال التنظيف 
وصيانة المستخدم دون إشراف.

يجب عدم إلقاء الأجهزة الكهربائية 
مع النفايات المنزلية. استخدم إمكانية 

الإرجاع في متاجر معينة أو نقاط 
التجميع المخصصة.
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Gerät vor dem Entsorgen verwenden bis Akku vollständig entladen ist.
Prior to disposal, use the appliance until the rechargeable battery is completely discharged.
Enne utiliseerimist laske seadmel töötada, kuni aku on täiesti tühi.
Pirms utilizācijas lietojiet ierīci, līdz akumulators ir pilnībā izlādējies.
Prieš šalindami prietaisą, naudokite jį tol, kol baterija visiškai išsikraus.

htmest hoides.
Nekad neaiztieciet barošanas vadu ar mitrām 
rokām un nekad neatvienojiet to no elektrotīkla, 
velkot aiz vada.
Niekada nelieskite maitinimo laido šlapiomis 
rankomis ir niekada netraukite kištuko iš lizdo 
laikydami už laido.
Ladegerät nicht in der Nähe von Wasser (Bade-
wanne, Waschbecken etc.) und im Freien be-
nutzen.
Do not use charging device near water (bathtub, 
sink, etc.) or outdoors.
Ärge kasutage laadimisseadet vee läheduses 
(vann, kraanikauss jne) ega välistingimustes.
Neizmantojiet lādētāju ūdens tuvumā (vannas, 
izlietnes u.c.) vai ārpus telpām.
Nenaudokite įkroviklio šalia vandens (vonioje, 
prie praustuvo ir t. t.) arba lauke.
Beschädigtes Ladegerät/Handteil nie in Betrieb 
nehmen und der Verkaufsstelle zur Reparatur 
geben. Unsachgemässe Reparaturen sind ge-
fährlich für den Benutzer.
Never operate damaged charging device / hand 
unit and submit to shop for repair. Improper re-
pairs are hazardous for the user.
Ärge kunagi kasutage kahjustatud laadimissea-
det või käepidet; viige see poodi remonti. Oska-
matu remont on kasutajale ohtlik. 
Nekad nelietojiet bojātu lādētāju vai zobu birstes 
rokturi; nododiet to servisa punktā remontam. 
Neprofesionāls remonts ir bīstams lietotājam.
Niekada nenaudokite sugadinto įkroviklio ar ran-
kenėlės; pristatykite juos į parduotuvę taisyti. 
Netinkamas remontas kelia pavojų naudotojui.

Die Zahnbürste enthält einen Lithium-Ionen- 
Akku. Aus Umweltschutzgründen muss er am 
Ende der Lebensdauer entfernt und umwelt-
gerecht entsorgt werden.
This toothbrush contains a lithium ion recharge-
able battery. For environmental reasons, it must 
be removed and disposed of in an environmen-
tally compatible manner at the end of its 
service life.
See hambahari sisaldab liitiumioonakut. 
Keskkonnasäästlikkuse huvides tuleb see
 seadme tööea lõpus eemaldada ja nõueteko-
haselt utiliseerida.
Šī zobu birste satur litija jonu akumulatoru. Vi-
des aizsardzības nolūkos pēc kalpošanas laika 
beigām tas ir jāizņem un jāutilizē videi draud-
zīgā veidā.

Änderungen vorbehalten!  Subject to change!  Õigus muudatusteks reserveeritud!
Var tikt veiktas izmaiņas!  Galimi pakeitimai!

Servicestelle / Hersteller
Service centre / manufacturer
Tootja / hoolduskeskus
Servisa centrs / ražotājs
Priežiūros centras / gamintojas

Garantie-Hinweis
Guarantee information
Garantiiteave
Informācija par garantiju
Informacija apie garantiją

Durch das Öffnen wird das Gerät zerstört und die Garantie erlischt.
The appliance is damaged when opened and the guarantee lapses.
Seadme avamine kahjustab seadet ja garantii kaotab kehtivuse.
Atverot ierīci, tā tiek bojāta un garantija zaudē spēku.
Atidarius prietaisą jis sugadinamas, o garantija nustoja galioti.

WARNING: 
For the purposes of recharging the battery, only 
use the detachable supply unit 4680, 4656 or 4663 
provided with this appliance.
HOIATUS: 
Kasutage aku laadimiseks ainult seadmega kaa-
sas olevat eemaldatavat toiteplokki 4680, 4656 
või 4663.
BRĪDINĀJUMS: 
Akumulatora uzlādei izmantojiet tikai šai ierīcei 
pievienoto atvienojamo barošanas bloku 4680, 
4656 vai 4663.
ĮSPĖJIMAS: 
Baterijai įkrauti naudokite tik kartu su šiuo prie-
taisu pateiktą atjungiamą maitinimo bloką 4680, 
4656 arba 4663.

WARNUNG: 
Nur das mitgelieferte Ladegerät 4680, 4656 oder 
4663 verwenden, um das Gerät zu laden.

Träger eines Herzschrittmachers oder eines  
anderen elektrischen Implantats vorab Arzt kon-
sultieren.
Wearers of a pacemaker or other electrical im-
plant should consult a doctor prior to use.
Südamestimulaatori või muude elektriliste im-
plantaatide kasutajad peaksid enne seadme ka-
sutamist nõu pidama arstiga.
Personām ar kardiostimulatoru vai citiem elekt-
riskiem implantiem pirms lietošanas jākonsultē-
jas ar ārstu.
Širdies stimuliatorių ar kitus elektrinius implan-
tus turintys asmenys prieš naudodami prietaisą 
turėtų pasitarti su gydytoju.

Akku entnehmen. Plus- und Minuspol nicht kurzschliessen und zum Schutz ab-
kleben. Bringen Sie den Akku in eine dafür vorgesehen Sammelstelle.
Remove the rechargeable battery. Cover battery contacts with tape to prevent elec-
trical short circuit. Take the rechargeable battery to a designated collection centre.
Eemaldage aku. Katke aku kontaktid teibiga, et vältida lühist. Viige aku vasta-

vasse kogumispunkti.
Izņemiet akumulatoru. Aizlīmējiet akumulatora kontaktus ar izolācijas lenti, lai novērstu 
īssavienojumu. Nogādājiet akumulatoru specializētā savākšanas punktā.
Išimkite įkraunamąją bateriją. Baterijos kontaktus užklijuokite lipnia juosta, kad iš-
vengtumėte trumpojo jungimo. Pristatykite bateriją į tam skirtą surinkimo centrą.

Am Ende der Lebensdauer öffnen Sie den Verschlussdeckel mit einer Münze.
At the end of the service life, open the lid using a coin.
Tööea lõpus avage kaas mündi abil.
Kalpošanas laika beigās atveriet vāciņu, izmantojot monētu.
Pasibaigus tarnavimo laikui, dangtelį atidarykite naudodami monetą.

Gerät gegen feste Unterlage drücken und innere Bauteile herausstossen.
Push the appliance against a firm surface and eject the internal components.
Suruge seadet vastu kindlat pinda ja lükake siseosad välja.
Piespiediet ierīci pret stingru virsmu un izstumiet iekšējās detaļas.
Prispauskite prietaisą prie tvirto paviršiaus ir išstumkite vidines dalis.

Austausch des Akkus
Akku ausschließlich von qualifizierten 
Fachleuten wechseln lassen. Li-Ionen-

Akku Typ 14500, 3.7V, min. 750mAh mit An-
schlussdrähten verwenden. Mit einer Münze 
den Deckel durch Vierteldrehung im Uhrzei-
gersinn öffnen. Innenteil durch Druck auf die 
Stahlachse vorsichtig herausdrücken. Akku-Po-
larität prüfen, um korrekten Einbau des neuen 
Akkus sicherzustellen. Mit einem Lötkolben die 
Anschlussdrähte des alten Akkus von der Elek-
tronik lösen. Akku aus der Halterung vorsichtig 
entfernen. Neuen Akku in Halterung einsetzen 
und Anschlussdrähte in korrekter Polarität an-
löten. Dichtung präzise auf dem Innenteil auf-
setzen. Innenteil behutsam einführen, sodass 
Dichtung bündig mit dem Gehäuseaustritt ab-
schliesst. Deckel aufsetzen und wieder ver-
schliessen.
Battery Exchange
Only have the battery replaced by qualified spe-
cialists. Use Li-ion battery type 14500, 3.7V, min. 
750mAh with connecting wires. Use a coin to 
open the cover by turning it a quarter turn clock-
wise. Carefully push out the inner part by press-
ing on the steel axle. Check the battery polarity 
to ensure correct installation of the new battery. 
Use a soldering iron to disconnect the connec-
tion wires of the old battery from the electron-
ics. Carefully remove the battery from the holder. 
Insert the new battery into the holder and sol-
der the connection wires with the correct polar-

Dieses Gerät speichert keine personenbezo-
genen Daten die vor der Entsorgung gelöscht 
werden müssten.
This device does not store any personal data that 
must be deleted before disposal.
See seade ei salvesta isikuandmeid, mis tuleks 
enne utiliseerimist kustutada.
Šī ierīce nesaglabā nekādus personas datus, kas 
būtu jādzēš pirms utilizācijas.
Šiame prietaise nesaugomi jokie asmens duo-
menys, kuriuos reikėtų ištrinti prieš jį išmetant.

Für dieses Gerät leistet Ihnen der Hersteller 
zwei Jahre Garantie ab Kaufdatum (Kaufquit-
tung). Die Garantieleistung besteht in der Rep-
aratur oder imErsatz eines GerätesmitMate-
rial- oder Fabrikationsfehlern. Um die Garantie 
zu erhalten, sind ausschliesslich TRISA-Origi-
nal-Aufsteckbürsten zu verwenden. Abnützu-
ngserscheinungen im Rahmen des normalen 
Gebrauchs unterliegen nicht der Garantie. Die 
Garantie erlischt bei Fremdeingriffen oder bei 
Änderungen des Originalzustandes sowie bei 
gewerblichem Gebrauch. Die Garantieleistung 
setzt voraus, dass das schadhafte Gerät mit der 
Kaufquittung eingesandt wird.
The manufacturer will provide you with a two-
year guarantee for this appliance from the date of 
purchase (purchase receipt). The guarantee service 
shall comprise a repair or replacement of an ap-
pliance with material or manufacturing defects. 
In order to maintain the guarantee, TRISA original 
brushes shall exclusively be used. The appearance 
of wear and tear within the context of normal use 
shall not be subject to the guarantee. The guaran-
tee shall lapse in case of third-party intervention 
or with changes to the original condition, as well 
as commercial use. The guarantee performance 
requires that the defective appliance be submit-
ted with the purchase receipt.
Tootja annab seadmele kaheaastase garantii 
alates ostukuupäevast (ostutšeki alusel). Ga-

Netzkabel und Ladegerät regelmässig auf Risse 
und andere Beschädigungen überprüfen. Nie 
mit spitzen/heissen Gegenständen berühren. 
Das Netzkabel kann nicht ersetzt werden. Bei 
Beschädigung des Netzkabels ist das Gerät 
zu entsorgen. Beschädigtes Ladegerät oder 
Handstück nicht weiter benutzen. Bei unsach-
gemässer Reparatur oder Veränderungen am 
Gerät besteht Stromschlag-, Verletzungs- und 
Brandgefahr.
Check supply cord and charging device regu-
larly for cracks or other damages. Never touch 
with sharp/hot objects. The supply cord cannot 
be replaced. If the cord is damaged the appli-
ance should be scrapped. Never operate dam-
aged charging device or toothbrush. Improper 
repairs or modifications to the device may result 
in electric shock, injury or fire.
Kontrollige toitejuhet ja laadimisseadet regu-
laarselt, et neil poleks pragusid ega muid kah-
justusi. Ärge laske neil kokku puutuda teravate 
või kuumade esemetega. Toitejuhe ei ole va-
hetatav. Kui juhe on kahjustatud, tuleb seade 
kasutuselt kõrvaldada. Ärge kunagi kasutage 
kahjustatud laadimisseadet või hambaharja. 
Seadme asjatundmatu remont või muutmine 
võib põhjustada elektrilöögi, vigastuse või tu-
lekahju.
Regulāri pārbaudiet, vai barošanas vadam un 
lādētājam nav plaisu vai citu bojājumu. Nekad 
nepieļaujiet saskari ar asiem vai karstiem 
priekšmetiem. Barošanas vads nav nomaināms. 
Ja vads ir bojāts, ierīce ir jāutilizē. Nekad nelieto-
jiet bojātu lādētāju vai zobu birsti. Neprofesionāls 
remonts vai ierīces pārveidošana var izraisīt elek-
trošoku, traumas vai ugunsgrēku.
Reguliariai tikrinkite, ar maitinimo laidas ir įkro-
viklis neįtrūkę ir ar nėra kitų pažeidimų. Niekada 
nelieskite jų aštriais ar karštais daiktais. Maitin-
imo laidas yra nekeičiamas. Jei laidas pažeis-
tas, prietaisą būtina išmesti. Niekada nenau-
dokite sugadinto įkroviklio ar dantų šepetėlio. 
Netinkamas remontas ar prietaiso konstrukci-

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Children shall not play with the appliance.
Lapsed ei tohi seadmega mängida.
Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci.
Vaikams negalima žaisti su prietaisu.

jos pakeitimai gali sukelti elektros smūgį, suža-
lojimus arba gaisrą.
Gerät nur bei Zimmertemperatur verwenden 
(0 - 40 ° C).
Use appliance at room temperature (0–40°C).
Kasutage seadet toatemperatuuril (0–40 °C).
Lietojiet ierīci istabas temperatūrā (0–40 °C).
Prietaisą naudokite kambario temperatūroje 
(0–40 °C).

Ladegerät nie in Flüssigkeiten tauchen.
Never immerse charging device into liquids.
Ärge kunagi kastke laadimisseadet vedelikesse.
Nekad neiegremdējiet lādētāju šķidrumos.
Niekada nemerkite įkroviklio į skysčius.
Stabilen, trockenen Standort wählen.
Select a sturdy, dry location.
Valige seadmele kindel ja kuiv asukoht.
Izvēlieties stabilu un sausu vietu.
Pasirinkite tvirtą, sausą vietą.

Für Schäden, die durch Nichtbeachten dieser 
Gebrauchsanweisung, durch nicht fachgerechte 
Reparaturen oder falsche Bedienung entstehen, 
lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab.
The manufacturer rejects any liability for losses 
incurred through non-adherence to these oper-
ating instructions, nonprofessional repair or in-
correct operation.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on põh-
justatud kasutusjuhendi eiramisest, asjatund-
matust remondist või seadme väärast kasutusest.
Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par 
zaudējumiem, kas radušies šīs lietošanas instruk-
cijas neievērošanas, neprofesionāla remonta vai 
nepareizas lietošanas dēļ.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už 
žalą, patirtą nesilaikant šios instrukcijos, atlikus 
neprofesionalų remontą arba netinkamai nau-
dojant prietaisą.

Zahnbürsten können von Kindern und von 
Personen mit reduzierten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch 
Kinder durchgeführt werden, es sei denn, sie 
sind beaufsichtigt.
Toothbrushes can be used by children and per-
sons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards in-
volved. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.
Seda hambaharja tohivad kasutada lapsed 
ning piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaim-
sete võimetega isikud või puudulike koge-
muste ja teadmistega isikud juhul, kui nad 
on järelevalve all või kui neile on õpetatud 
seadme ohutut kasutamist ning nad 
mõistavad sellega kaasnevaid ohte. Lapsed 
ei tohi seadet ilma järelevalveta puhastada 
ega hooldada.
Šīs zobu birstes drīkst lietot bērni un personas 
ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām 
spējām vai bez pieredzes un zināšanām, ja viņi 
tiek uzraudzīti vai ir saņēmuši norādījumus par 
ierīces drošu lietošanu un izprot ar to saistītos 
riskus. Bērni nedrīkst veikt tīrīšanu un apkopi 
bez uzraudzības.
Šiais dantų šepetėliais gali naudotis vaikai 
ir asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais 
ar protiniais gebėjimais arba asmenys, ne-
turintys patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi 
arba jiems buvo suteikti nurodymai, kaip sau-
giai naudotis prietaisu, ir jie supranta susiju-
sius pavojus. Vaikai negali valyti prietaiso ar 
atlikti jo priežiūros darbų be priežiūros. 304845b | A135

GEBRAUCHSANWEISUNG
INSTRUCTIONS FOR USE
KASUTUSJUHEND
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

ONLINE 
VERSION:

ity. Position the seal precisely on the inner part. 
Carefully insert the inner part so that the seal is 
flush with the housing outlet. Replace the cover 
and close it again.
Aku vahetamine
Akut tohib vahetada ainult kvalifitseeritud spet-
sialist. Kasutage Li-ion akut (tüüp 14500, 3,7 V, 
min 750 mAh). Avage kaas mündi abil, keera-
tes seda veerand pööret päripäeva. Lükake si-
seosa ettevaatlikult välja. Jootke vana aku lahti 
ja paigaldage uus, jälgides polaarsust. Paigald-
age tihend täpselt ja lükake siseosa tagasi kor-
pusesse. Sulgege kaas.
Akumulatora nomaiņa
Akumulatoru drīkst nomainīt tikai kvalificēti 
speciālisti. Izmantojiet Li-ion akumulatoru 
(tips 14500, 3,7 V, min. 750 mAh). Atveriet vā-
ciņu ar monētu, pagriežot to par ceturtdaļu 
pulksteņrādītāja virzienā. Uzmanīgi izstumiet 
iekšējo daļu. Atvienojiet veco akumulatoru ar lo-
dāmuru un uzstādiet jauno, ievērojot polaritāti. 
Precīzi novietojiet blīvi un ievietojiet detaļas at-
pakaļ korpusā. Aizveriet vāciņu.
Baterijos keitimas
Bateriją keisti gali tik kvalifikuoti specialis-
tai. Naudokite Li-ion bateriją (14500 tipas, 3,7 
V, min. 750 mAh). Monetos briauna pasukite 
dangtelį ketvirtį apsisukimo pagal laikrodžio ro-
dyklę. Atsargiai išstumkite vidinę dalį. Lituokliu 
atjunkite senąją bateriją ir įdėkite naują, laiky-
damiesi poliškumo. Tiksliai uždėkite sanda-
riklį ir įstatykite dalis atgal į korpusą. Uždary-
kite dangtelį.

rantii hõlmab materjali- või tootmisdefektidega 
seadme remonti või väljavahetamist. Garantii ke-
htimiseks tuleb kasutada eranditult vaid TRISA 
originaalharju. Tavapärasest kasutamisest tin-
gitud kulumine ei kuulu garantii alla. Garan-
tii kaotab kehtivuse seadme omavolilise muut-
mise, asjatundmatu remondi või äriotstarbelise 
kasutuse korral. Garantiiteenuse saamiseks tuleb 
defektne seade esitada koos ostutšekiga.
Ražotājs ierīcei sniedz divu gadu garantiju kopš 
iegādes datuma (uzrādot pirkuma čeku). Garan-
tijas serviss ietver ierīces remontu vai nomaiņu, ja 
tai ir materiāla vai ražošanas defekti. Lai saglabātu 
garantiju, jāizmanto tikai TRISA oriģinālās birs-
tes. Garantija neattiecas uz nolietojumu, kas radies 
normālas lietošanas gaitā. Garantija zaudē spēku, 
ja ierīcē ir iejaukušās trešās puses, ir mainīts tās sā-
kotnējais stāvoklis vai tā tikusi izmantota komer-
ciāliem nolūkiem. Lai izmantotu garantiju, bojātā 
ierīce jāiesniedz kopā ar pirkuma čeku.
Gamintojas šiam prietaisui suteikia dvejų metų ga-
rantiją nuo pirkimo datos (pagal pirkimo kvitą). 
Garantinė priežiūra apima prietaiso remontą arba 
pakeitimą nustačius medžiagų ar gamybos defek-
tus. Norint, kad galiotų garantija, būtina naudoti tik 
originalius TRISA šepetėlius. Garantija netaikoma 
įprastam nusidėvėjimui naudojant prietaisą. Ga-
rantija nustoja galioti, jei prietaisą taisė trečiosios 
šalys, buvo pakeista jo pradinė būklė arba jis buvo 
naudojamas komerciniais tikslais. Norint pasin-
audoti garantija, sugedusį prietaisą reikia pateikti 
kartu su pirkimo kvitu.

Electrical equipment is not permitted to be dis-
posed of with household waste. Make use of the 
return possibility in the designated shops or col-
lection centres.
Elektriseadmeid ei tohi visata olmeprügi hulka. 
Viige need selleks ettenähtud kogumispunkti.
Elektroierīces nedrīkst izmest kopā ar sadzīves at-
kritumiem. Izmantojiet nodošanas iespējas sa-
vākšanas punktos.
Elektros prietaisų negalima išmesti kartu su bui-
tinėmis atliekomis. Pristatykite juos į tam skirtą 
surinkimo centrą.

Aufsteckbürsten nach einem Fall oder Schlag 
auswechseln (auch ohne sichtbare Schäden). 
Brechen Aufsteckbürstenteile ab, besteht Er-
stickungsgefahr.
Replace the brush heads after a fall or impact 
(even without visible damage). If parts of the 
brush head break off, there is a risk of choking.
Vahetage harjapea pärast kukkumist või lööki 
välja (isegi kui nähtavaid kahjustusi pole). Kui 
harjapea küljest murduvad tükid, tekib läm-
bumisoht.
Nomainiet birstes uzgali pēc kritiena vai trieciena 
(pat ja nav redzamu bojājumu). Ja birstes uzgaļa 
daļas nolūst, pastāv aizrīšanās risks.
Nukritus šepetėliui ar jam patyrus smūgį, pa-
keiskite galvutę (net jei nematyti jokių pažei-
dimų). Jei šepetėlio galvutės dalys nulūžtų, kyla 
pavojus užspringti.

Sicherheitshinweise
Initial operation / charging
Esmakordne kasutamine / Laadimine
Ekspluatācijas uzsākšana / Uzlāde
Naudojimo pradžia / Įkrovimas

Die TRISA Sonic Ultimate ist auch geeignet für 
Zahnspangen- und Zahnersatzträger.
The TRISA Sonic Ultimate is also suitable for wear-
ers of braces and dentures.
TRISA Sonic Ultimate sobib ka breketite ja prote-
eside kandjatele.
TRISA Sonic Ultimate ir piemērota arī brekešu un 
zobu protēžu lietotājiem.
TRISA Sonic Ultimate taip pat tinka asmenims, 
nešiojantiems breketus ir dantų protezus.

Zahnbürste nur mit mitgeliefertem Ladegerät 
und Original-Aufsteckbürsten benutzen.
Only use supplied charging device with this appli-
ance and original brush heads.
Kasutage selle seadmega ainult komplektis ole-
vat laadimisseadet ja originaalseid harjapäid.
Kopā ar šo ierīci izmantojiet tikai komplektācijā 
iekļauto lādētāju un oriģinālos birstes uzgaļus.
Su šiuo prietaisu naudokite tik pridedamą įkro-
viklį ir originalias šepetėlių galvutes.

Netzstecker nie mit feuchten Händen anfassen 
und nie am Kabel herausziehen.
Never touch mains cable with wet hands and ne-
ver pull out using cable.
Ärge kunagi puudutage toitejuhet märgade 
kätega ega tõmmake pistikut pesast välja ju-

Elektrogeräte dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. Benutzen 
Sie die Rückgabemöglichkeit in den dafür 

vorgesehenen Verkaufs- oder Sammelstellen.

Akkuzelle entsorgen
Disposal of rechargeable battery
Aku utiliseerimine
Akumulatora utilizācija
Baterijos šalinimas

Šiame dantų šepetėlyje yra ličio jonų 
įkraunama baterija. Saugant aplinką, pasi-
baigus tarnavimo laikui, ją būtina išimti ir tin-
kamai pašalinti.


